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Mit Landesgesetz vom 17. Dezember 2015, 
Nr. 16, wurden Bestimmungen über die 
öffentliche Auftragsvergabe erlassen und 
damit die Richtlinie 2014/24/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates über 
die Modernisierung des Öffentlichen 

Auftragswesens umgesetzt und die 
Bestimmungen über die öffentliche 
Auftragsvergabe in Südtirol abgeändert. 

 Con legge provinciale del 17 dicembre 2015, 
n. 16, sono state emanate disposizioni sugli 
appalti pubblici, recependo la direttiva 
2014/24/UE del Parlamento Europeo e del 
Consiglio, sulla modernizzazione degli appalti 
pubblici, riformando così il diritto dei contratti 

pubblici in Alto Adige. 

   
Mit gesetzesvertretendem Dekret vom 31. 
März 2023, Nr. 36, hat der staatliche 

Gesetzgeber den neuen Vergabekodex 
verabschiedet, um die Regelungen dem 
europäischen Recht und den staatlichen 
Bestimmungen anzupassen und Verfahren 
wegen Verstößen seitens der Europäischen 
Kommission zu verhindern. 

 Con decreto legislativo 31 marzo 2023, n. 36, 
il legislatore statale, ha adottato il nuovo 

Codice degli appalti, per allineare la disciplina 
ai diritti europei e alle normative nazionali, 
evitando procedure di infrazione da parte della 
Commissione europea. 

   
Die Regionen mit Sonderstatut sowie die 
Autonomen Provinzen von Trient und Bozen 
passen ihre Gesetzgebung den eingeführten 
Grundsätzen an, unter Beachtung der 
Bestimmungen des Statuts. 

 Le regioni a statuto speciale e le province 
autonome di Trento e di Bolzano adeguano la 
propria legislazione ai principi introdotti, nel 
rispetto delle disposizioni statutarie. 

   

Die Autonome Provinz Bozen hat ihre 

Gesetzgebung im Bereich der öffentlichen 

Auftragsvergabe bereits an den neuen Kodex 

für öffentliche Verträge angepasst, und zwar 

mit den Landesgesetzen Nr. 11/2023, Nr. 

1/2024 und Nr. 2/2024, wodurch Änderungen 

zum Landesgesetz Nr. 16/2015 vorgenommen 

wurden. 

 La Provincia autonoma di Bolzano ha già 

aggiornato al nuovo Codice dei contratti 

pubblici la propria legislazione in materia 

d'appalti pubblici con le leggi provinciali n. 

11/2023, n. 1/2024 e n. 2/2024, apportando 

modifiche alla legge provinciale n. 16/2015. 

 

   

Das Landesgesetz Nr. 16/2015 i.g.F. sieht im 

Artikel 40 vor, dass die Landesregierung für 

die Rechtssubjekte gemäß Artikel 2 

desselben, Anwendungsrichtlinien erlässt. 

 

 

La legge provinciale n. 16/2015 e s.m.i., 

prevede ai sensi dell’articolo 40 che la Giunta 

provinciale adotti Linee guida per i soggetti di 

cui all’articolo 2 della stessa. 

   
Mit Beschluss vom 27. Juni 2023, Nr. 547 
wurden unter anderem die APB-
Anwendungsrichtline Nr. 3 „Bewertungs-

kommission“ und die Anwendungsrichtlinie Nr. 
4 „Direktvergaben“ genehmigt. 

 Con deliberazione di Giunta del 27 giugno 
2023, n. 547, sono state approvate, tra le 
altre, la Linea guida PAB n. 3 “Commissione di 

valutazione” e la Linea guida n. 4 “Affidamenti 
diretti”. 

   
Die Umsetzung der genannten 
Anwendungsrichtlinien hat einige 
Schwierigkeiten und Unklarheiten aufgezeigt, 

die einen Eingriff zur Vereinfachung der 
Verwaltungsverfahren erfordern. 

 L'applicazione delle linee guida menzionate ha 
evidenziato alcune criticità e incertezze che 
necessitano di un intervento volto a 

semplificare le procedure amministrative. 

   
Es wird darauf hingewiesen, dass die neue 
APB-Anwendungsrichtline Nr. 3  
„Bewertungskommission“ hauptsächlich in 

folgenden Bereichen eingreift, aufgrund von 
Anfragen um Klarstellungen: 

 Si segnala che la nuova Linea guida PAB n. 3 
“Commissione di valutazione” interviene 
principalmente nei seguenti ambiti, a seguito 

di richieste di delucidazioni: 
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- betreffend die Notwendigkeit der 

Führungsqualifikation des Präsidenten der 
Bewertungskommission für Verfahren, in 
denen eine technische Bewertung auf der 
Grundlage von Ermessenskriterien 
vorgesehen ist, im Hinblick auf die 
nationalen und lokalen normativen und 

regulierenden Bestimmungen, weshalb 
klargestellt wird, dass für öffentliche 
Aufträge im Landesinteresse die 
Führungsqualifikation nicht erforderlich ist, 
unbeschadet einer abweichenden 
Regelung der Körperschaft; 

 - in merito alla necessità della qualifica 

dirigenziale del Presidente della 
Commissione di valutazione per le 
procedure che presuppongono una 
valutazione tecnica sulla base di criteri 
discrezionali, a fronte della disciplina di 
rango normativo e regolatorio nazionale e 

locale, talché si è ritenuto di chiarire che, 
per gli appalti pubblici di interesse 
provinciale, la qualifica dirigenziale non è 
necessaria, fatta salva una diversa 
regolamentazione dell’ente; 

 

   
- nach dem Inkrafttreten des GvD Nr. 

36/2023 wird es ebenfalls als notwendig 
erachtet, zu klären, dass das 
vorhergehende gesetzliche Verbot gemäß 
Artikel 77 Absatz 4 des GvD Nr. 50/2016 

aufgehoben wurde. In der Anwendungs-
richtline wird ausdrücklich die Möglichkeit 
aufgezeigt, dass auch jene Personen, die 
technische oder administrative Funktionen 
oder Aufgaben im Zusammenhang mit 
dem betreffenden Vertrag ausgeübt haben 

oder ausüben können, zu Mitgliedern der 
Bewertungskommission ernannt werden 
können. 

 - successivamente all’efficacia del decreto 
legislativo n. 36/2023, si è reso altresì 
necessario chiarire come sia venuto meno 
il previgente divieto normativo di cui 
all’articolo 77 comma 4 del decreto 

legislativo n. 50/2016, indicando 
espressamente nella linea guida la 
possibilità di nominare membri della 
commissione di valutazione anche coloro 
che abbiano svolto o possano svolgere 
funzioni o incarichi tecnici o amministrativi 

relativamente al contratto del cui 
affidamento si tratta. 

 
   

Die neue APB-Anwendungsrichtline Nr. 4 
„Direktvergaben“ eingreift hauptsächlich in 

folgenden Bereichen, aufgrund von Anfragen 
um Klarstellungen: 

 La nuova Linea guida PAB n. 4 “Affidamenti 
diretti”, invece, interviene principalmente nei 

seguenti ambiti, a seguito di richieste di 
delucidazioni: 

   
- betreffend die Anwendbarkeit des 

Rotationsprinzips wurde es als 
angemessen erachtet, in der oben 

genannten Anwendungsrichtlinie die 
Ausnahmefälle taxativ hervorzuheben und 
die Begründungen anzugeben, die 
unbedingt berücksichtigt werden müssen. 
Zudem wird den Vergabestellen ein 
geeignetes Instrument zur Überprüfung der 

besonderen Marktstruktur vorgeschlagen, 
nämlich „die Bekanntmachung einer 
Markterhebung“; 

 - in merito all'applicabilità del principio di 
rotazione, si è ritenuto opportuno indicare 
tassativamente nell’anzidetta linea guida i 

casi eccezionali, specificando le 
motivazioni che devono essere 
necessariamente tenute in considerazione.  
Inoltre, si propone alle stazioni appaltanti 
uno strumento idoneo a verificare la 
particolare struttura del mercato, ovvero 

“l’avviso di indagine di mercato”; 

   
- in Bezug auf die Überprüfung der 

Teilnahmeanforderungen wurde es als 

sinnvoll erachtet, die Regelung dieser 
Überprüfungen zu klären. Es wurde 
festgelegt, welche Überprüfungen für die 
jeweilige Betragsebene der Direktvergaben 
durchgeführt werden müssen und welche 
Überprüfungen für die Vergabestellen 
wegfallen, sowohl in Bezug auf Direkt-

aufträge an im telematischen Verzeichnis 
eingetragenen als auch an nicht 
eingetragenen Wirtschaftsteilnehmern. 

 - in relazione alle verifiche dei requisiti di 
partecipazione, si è ritenuto opportuno 

chiarire la regolamentazione di tali 
verifiche. È stato specificato quali controlli 
devono essere effettuati per ciascuna 
fascia d'importo degli affidamenti diretti e 
quali verifiche sono esenti per le stazioni 
appaltanti, in riferimento sia agli affidamenti 
diretti a operatori economici iscritti che a 

quelli non iscritti all’elenco telematico. 

   

3

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0040/2025. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 00D
B

5FC
8 - E

ros M
agnago, 00C

4589D



 

Der Lenkungs- und Koordinierungsbeirat der 

AOV ist in seiner Sitzung vom 17. Dezember 
2024 über den Inhalt der vorgenannten 
Anwendungsrichtlinien informiert worden. 

 Il Comitato di indirizzo e di coordinamento di 

ACP nella sua riunione del 17 dicembre 2024 
è stato notiziato in merito al contenuto delle 
anzidette linee guida. 

   
Der Rat der Gemeinden hat am 21. Januar 
2025 seine positiven Gutachten mitgeteilt. 

 Il Consiglio dei Comuni ha comunicato i propri 
pareri positivi in data 21 gennaio 2025. 

   
Die beiliegenden APB-Anwendungsrichtlinien 
Nr. 3 und Nr. 4 bilden wesentlichen 
Bestandteil des gegenständlichen 
Beschlusses. 

 Le linee guida PAB n. 3 e n. 4 allegate 
formano parte integrante della presente 
deliberazione. 

   

Der gegenständliche Beschluss wurde von 
der Agentur für öffentliche Verträge - AOV 
erstellt, welche durch Mitteilung vom 21. 
Januar 2025, Prot. Nr. 78818, bestätigt hat, 
dass er in Übereinstimmung mit den 
geltenden Rechtsvorschriften ist, 

 La presente deliberazione è stata predisposta 
dall’Agenzia per i contratti pubblici - ACP, che, 
con comunicazione del 21 gennaio 2025, n. di 
protocollo 78818, ne attesta la conformità alle 
disposizioni normative vigenti, 
 

   
Dies vorausgeschickt, 

 
beschließt 

 
die Landesregierung 

 Ciò premesso 
 

la Giunta Provinciale 
 

delibera 

   
einstimmig in gesetzmäßiger Weise  a voti unanimi legalmente espressi 

   
1. die APB-Anwendungsrichtlinie Nr. 3 

„Bewertungskommission“ und die APB-
Anwendungsrichtlinie Nr. 4 

„Direktvergaben“ in den Texten, die in 
den Anhängen dieser Maßnahme 
enthalten sind und wesentlichen 
Bestandteil derselben bilden, zu 
genehmigen, 

 1. di approvare la Linea guida PAB n. 3 
“Commissione di valutazione” e la Linea 
guida PAB n. 4 “Affidamenti diretti”, nei 

testi che, allegati al presente 
provvedimento, ne formano parte 
integrante; 

   

2. infolgedessen wird der eigene Beschluss 
vom 27. Juni 2023, Nr. 547, dahingehend 
teilweise abgeändert, dass die APB-
Anwendungsrichtlinien Nr. 3 und Nr. 4, 
im Punkt 1 des beschließenden Teiles, 
widerrufen werden, 

 2. che, di conseguenza, la deliberazione del 
27 giugno 2023, n. 547 è modificata 
parzialmente nel senso che le Linee 
guida PAB n. 3 e n. 4 di cui al punto 1 del 
dispositivo sono revocate; 

   
3. die Agentur zu ermächtigen, 

erforderlichenfalls nicht wesentliche 
Änderungen an den oben genannten 
Anwendungsrichtlinien vorzunehmen, 

 3. di autorizzare l’Agenzia ad apporre 
modifiche non sostanziali alle anzidette 
Linee Guida, qualora ciò si rendesse 
necessario; 

   

4. dass die Bestimmungen dieser 
Anwendungsrichtlinien ab der 
Veröffentlichung dieser Maßnahme im 
Amtsblatt der Region wirksam sind, 

 4. che le disposizioni delle citate Linee 
guida acquistano efficacia a decorrere 
dalla pubblicazione del presente 
provvedimento sul Bollettino Ufficiale 
della Regione; 
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5. dass dieser Beschluss in der eigens 

dafür vorgesehenen Sektion auf der 
institutionellen Internetseite der Agentur 
und gemäß Artikel 28 Absatz 1 des 
Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, 
Nr. 17, in geltender Fassung, im 
Amtsblatt der Region veröffentlicht wird, 

da die Maßnahme einer bestimmten 
Personengruppen betrifft. 

 5. che la presente delibera viene pubblicata 

nell’apposita sezione sul sito internet 
istituzionale dell’Agenzia e sul Bollettino 
Ufficiale della Regione, ai sensi 
dell’articolo 28 comma 1 della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, e 
successive modifiche, in quanto trattasi di 

un atto che interessa un determinato 
gruppo di persone. 

   
   

   
DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   
   

   
   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Anwendungsrichtlinie Nr. 3 

Bewertungskommission 

Linea guida n.3 

Commissione di valutazione 

  

Vorbemerkung Premessa 

Diese Anwendungsrichtlinien betreffen die 
Bewertungskommissionen, gemäß Art. 34 des 
L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. 

Questa linea guida concerne le commissioni di 
valutazione di cui all’art. 34 della L.P. n. 
16/2015 e s.m.i. 

  
Diese Anwendungsrichtlinie wird gemäß Art. 
40 des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. erstellt. 

La presente linea guida è redatta in conformità 
all’art. 40 della L.P. n. 16/2015 e s.m.i.. 

  
1. Für Bewertungskommissionen sollen in 

erster Linie Mitarbeiter/innen der eigenen 
Körperschaft und der etwaigen weiteren 
begünstigten Verwaltungen der 
Maßnahme eingesetzt werden, wobei 
stets die Achtung des Prinzips der 
Rotation zu berücksichtigen ist. Wenn 
interne Ressourcen mit angemessenem 
Fachwissen und/oder mit Eignung zur 
Durchführung der Bewertungstätigkeit 
fehlen oder bei objektiv begründeter 
Unmöglichkeit, internes Personal 
einzusetzen, kann man auf externe 
Mitglieder zurückgreifen, die anderen 
öffentlichen Körperschaften angehören 
können. Im Falle einer nachgewiesenen 
Nichtverfügbarkeit von Beamten können 
externe Freiberufler eingesetzt werden. 

1. Per le commissioni di valutazione sono in 
primo luogo da nominare 
collaboratori/collaboratrici del proprio ente e 
delle eventuali ulteriori amministrazioni 
beneficiarie dell’intervento, garantendo in 
ogni modo il rispetto del principio della 
rotazione. In caso di carenza di risorse 
interne con adeguata professionalità e/o 
idonee all’espletamento dell’attività 
valutativa o in caso di motivate ragioni 
obiettive che impediscano la scelta di 
personale interno, si può ricorrere a membri 
esterni, sia appartenenti ad altri enti 
pubblici. In caso di documentata 
indisponibilità di dipendenti pubblici, si può 
ricorrere a professionisti esterni. 

  
2. Die Bewertungskommissionen werden für 

Verfahren ernannt, in denen eine 
technische Bewertung auf der Grundlage 
von Ermessenkriterien erforderlich ist, 
während auf die Ernennung der 
Bewertungskommission verzichtet werden 
kann, wenn die technische Bewertung auf 
ausschließlich tabellarischen Kriterien 
beruht. In diesem Fall, d.h. wenn die 
Bewertungskommission nicht ernannt 
wird, wird die rein tabellarische Bewertung 
vom/von der einzigen 
Projektverantwortlichen (in der Folge als 
EPV bezeichnet) durchgeführt. 

2. Le commissioni di valutazione vengono 
nominate per le procedure che 
presuppongono una valutazione tecnica 
basata su criteri discrezionali, mentre la 
nomina è facoltativa nel caso di valutazioni 
basate su criteri meramente tabellari. In 
quest’ultimo caso e, quindi, ove non si 
proceda alla nomina della commissione di 
valutazione, il procedimento valutativo 
meramente tabellare è compiuto dal/dalla 
responsabile unico/unica del progetto (di 
seguito denominato/denominata RUP). 

  
3. Der/die EPV wählt die 

Kommissionsmitglieder unter Beachtung 
der Grundsätze der Rotation, des freien 
Wettbewerbs, der Gleichbehandlung, der 
Nichtdiskriminierung, der Transparenz 
und der Verhältnismäßigkeit sowie unter 
Berücksichtigung der entsprechenden 
beruflichen Erfahrungen aus, auf der 
Grundlage des entsprechenden 
Verzeichnisses. Das Auslosungssystem 
ist nur fakultativ. 

3. La selezione dei membri della commissione 
avviene da parte del/della RUP nel rispetto 
dei principi di rotazione, libera concorrenza, 
parità di trattamento, non discriminazione, 
trasparenza e proporzionalità, in ragione 
delle esperienze professionali, attraverso 
l’apposito elenco telematico. Il meccanismo 
di sorteggio tra i membri selezionati è solo 
facoltativo. 
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4. Vorausgeschickt, dass die Funktion der 
Wettbewerbsbehörde und jene der 
Bewertungskommission vereinbar ist, kann 
die Vergabestelle ohne Begründung 
entscheiden, dass der/die EPV Teil der 
Bewertungskommission sein kann. In 
diesem Fall kann sich der/die EPV also 
selbst als Mitglied der Bewertungs-
kommission angeben. 
Der/die EPV bestimmt weiters unter den 
Mitgliedern den/die Präsident/in der 
Bewertungskommission, welche/r auch 
ein/e Mitarbeiter/in der Körperschaft sein 
kann und, sofern keine abweichende 
Regelung der Körperschaft besteht, muss 
diese/r nicht zwingend eine leitende 
Funktion innehaben. 
In jedem Fall müssen alle Mitglieder der 
Bewertungskommission als aktiv im 
Verzeichnis aufscheinen und daraus 
ausgewählt werden. Unbeschadet davon 
bleibt die Verpflichtung seitens des/der EPV 
zur vorherigen Überprüfung des Vorhan-
denseins der erforderlichen Professionalität 
und technischen Kompetenz in Hinblick auf 
den Gegenstand der Vergabe und 
insbesondere auf die Bewertungskriterien. 
Auch jene Personen, die technische oder 
administrative Funktionen oder Aufgaben im 
Zusammenhang mit dem betreffenden 
Vertrag ausgeübt haben oder ausüben 
können, können zu Mitgliedern der 
Bewertungskommission ernannt werden. 

4. Premesso che non vi è incompatibilità fra le 
funzioni di autorità di gara e quelle di 
commissione di valutazione, la stazione 
appaltante può decidere, senza motivazione 
alcuna, che il/la RUP faccia parte della 
commissione di valutazione; in questo caso 
il/la RUP può quindi segnalarsi come 
membro della commissione di valutazione. 
Il/la RUP provvede inoltre a individuare tra i 
suoi componenti il presidente della 
commissione di valutazione, che può essere 
anche un collaboratore dell’ente e, salva 
diversa regolamentazione dell’ente, non 
deve necessariamente avere qualifica 
dirigenziale.  
In ogni caso tutti i membri della 
commissione di valutazione devono 
risultare attivi nell’elenco telematico ed 
essere selezionati dallo stesso, fermo 
restando l’obbligo del/della RUP della 
preventiva verifica della sussistenza della 
necessaria professionalità e competenza 
tecnica in relazione all’oggetto dell’appalto e 
in particolar modo ai criteri di valutazione. 
Possono essere nominati membri della 
commissione di valutazione anche coloro 
che abbiano svolto o possano svolgere 
funzioni o incarichi tecnici o amministrativi 
relativamente al contratto del cui 
affidamento si tratta. 
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Anwendungsrichtlinie Nr. 4 

Direktvergaben  

Linea guida n. 4 

Affidamenti diretti  

  

Vorbemerkung Premessa 

Diese Anwendungsrichtlinie betrifft die Direkt-
vergaben von Bauleistungen, Lieferungen und 
Dienstleistungen, Architekten- und Ingenieur-
leistungen und soziale und andere Dienstleis-
tungen gemäß 10. Abschnitt des LG Nr. 
16/2015 i.g.F.. 

Questa linea guida concerne gli affidamenti di-
retti di lavori, forniture e servizi, servizi di inge-
gneria e architettura e per servizi sociali e altri 
servizi di cui al Capo X della L.P. n. 16/2015 e 
s.m.i.. 

Diese Anwendungsrichtlinie wird gemäß Art. 
40 des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. erstellt. 

La presente linea guida è redatta in conformità 
all’art. 40 della L.P. n. 16/2015 e s.m.i.. 

  

1. Auswahl und Ernennung des/der EPV 1. Individuazione e nomina del/della RUP 

Gemäß Art. 6 Abs. 1 und 2 des LG Nr. 
16/2015 wird jeder Vergabestelle die Befug-
nis eingeräumt, durch Erlass einer Verord-
nung, welche die spezifische Regelung für 
Vergabeverfahren von Bauleistungen, Liefe-
rungen und Dienstleistungen enthält, in Folge 
interne Geschäftsordnung genannt, die Krite-
rien für die Auswahl und Ernennung eines/ei-
ner EPV festzulegen, auch für Vergaben, die 
in dieselbe Waren- und/oder Preiskategorie 
fallen. 

Ai sensi dell’art. 6, co. 1 e 2, della L.P. n. 
16/2015 si riconosce la facoltà in capo a cia-
scuna stazione appaltante di definire con l’ado-
zione di regolamento contenente specifica di-
sciplina delle procedure di affidamento di ap-
palti di lavori, forniture e servizi, di seguito solo 
regolamento interno, i criteri per individuare e 
nominare un/una RUP anche per più affida-
menti rientranti nella medesima categoria mer-
ceologica e/o fascia di importo. 

  

2. Vereinfachte technische Dokumente 
(Planungsbericht) für Lieferungen und 
Dienstleistungen 

2. Documentazione tecnica semplificata (re-
lazione progettuale) per forniture e servizi 

Um die Mindestinhalte der Vergabe zu defi-
nieren (Gegenstand der geforderten Leis-
tung, Betrag, technische und leistungsbezo-
gene Merkmale) erstellt der/die EPV für die 
Vergaben mit einem Betrag zwischen 40.000 
Euro und 140.000 Euro ein eigenes Doku-
ment/einen Bericht mit vereinfachtem Inhalt. 
Die Vergabestellen können durch interne Ge-
schäftsordnung Kriterien definieren, um fest-
zulegen, wie diese Vorbereitung zur Abwick-
lung des Vergabeverfahrens zu gewährleis-
ten ist. 

Al fine di definire i contenuti minimi dell’affida- 
mento (oggetto della prestazione richiesta, im- 
porto, caratteristiche tecniche e prestazionali) 
il/la RUP per gli affidamenti di importo compresi 
tra 40.000 euro e inferiore a 140.000 euro pre-
dispone apposito documento/relazione avente 
contenuto semplificato. Le stazioni appaltanti 
hanno facoltà di definire, con proprio regola-
mento interno, appositi criteri per stabilire in 
che termini garantire tale adempimento prepa-
ratorio allo svolgimento della procedura di affi-
damento.  

Für die Vergaben unter 40.000 Euro hat 
der/die EPV die Befugnis, die oben genann-
ten vereinfachten technischen Dokumente zu 
erstellen. 

Per gli affidamenti di importo inferiore a 40.000 
euro il/la RUP ha facoltà di predisporre la ri-
chiamata documentazione tecnica semplifi-
cata. 
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3. Markterhebung und Rotationsprinzip 3. Indagine di mercato e principio di rota-
zione 

Unter Voraussetzung der korrekten Festle-
gung des Vergabeverfahrens aufgrund der 
exakten Berechnung des geschätzten Verga-
bewerts gemäß Art. 16 des LG Nr. 16/2015 
zur Anwendung der Regelung im Bereich der 
Direktvergaben unter 140.000 Euro für Liefe-
rungen und Dienstleistungen sowie 150.000 
Euro für Bauleistungen werden die Markter-
hebungen nach den Modalitäten durchge-
führt, die von der Vergabestelle am vorteilhaf-
testen erachtet werden, auch unter Berück-
sichtigung des Betrags und der Komplexität 
der Vergabe, gemäß den Grundsätzen der 
Angemessenheit und der Verhältnismäßig-
keit und unter Einhaltung der Grundsätze der 
Rotation, des Ergebnisses, des Vertrauens 
und des Zugangs zum Markt. 

Premessa la corretta definizione della proce-
dura di affidamento in ragione dell’esatto com-
puto del valore stimato dell’affidamento ai sensi 
dell’art. 16 della L.P. n. 16/2015 al fine di appli-
care la disciplina in tema di affidamenti diretti 
inferiori a 140.000 euro per forniture e servizi 
ovvero 150.000 euro per lavori, le indagini di 
mercato sono svolte secondo le modalità rite-
nute più convenienti dalla stazione appaltante, 
anche in considerazione dell’importo e com-
plessità dell’affidamento, secondo i principi di 
adeguatezza e proporzionalità e nel rispetto dei 
principi di rotazione, risultato, fiducia e accesso 
al mercato. 

Das Rotationsprinzip wird mit Bezug auf die 
Direktvergabe unmittelbar vor der betreffen-
den Vergabe angewandt, wenn beide Verga-
ben (die aktuelle und die vorangehende) Auf-
träge gleichen Lieferungs- oder Dienstleis-
tungsgegenstands oder derselben Kategorie 
von Bauleistungen zum Gegenstand haben. 

Il principio di rotazione si applica con riferi-
mento all’affidamento immediatamente prece-
dente a quello di cui trattasi, nei casi in cui i due 
affidamenti, quello precedente e quello attuale, 
abbiano ad oggetto una commessa rientrante 
nel medesimo oggetto di servizi, forniture o ca-
tegoria di lavori. 

Die auftraggebende Körperschaft kann durch 
eigene Geschäftsordnung in Einhaltung der 
Grundsätze der Verhältnismäßigkeit, der An-
gemessenheit und des Schutzes des Wettbe-
werbs Maßnahmen festlegen, die die Einhal-
tung des Rotationsprinzips gewährleisten, in-
dem der Bezugszeitraum und die möglichen 
Bedingungen für eine Abweichung geregelt 
sind. (z.B. die Unterteilung der Vergaben in 
wirtschaftliche Wertgruppen, so dass die Ro-
tation nur bei Vergaben angewandt wird, die 
zur selben Wertgruppe gehören).  

L’ente aggiudicatore può con proprio regola- 
mento e nel rispetto dei principi di proporziona-
lità, adeguatezza e tutela della concorrenza, 
adottare misure che garantiscono il rispetto del 
principio di rotazione, regolando l’arco tempo-
rale di riferimento e le eventuali condizioni di 
deroga (a titolo esemplificativo: la suddivisione 
degli affidamenti in fasce di valore economico 
in modo da applicare la rotazione solo in caso 
di affidamenti rientranti nella medesima fascia). 

Im Allgemeinen wird die Rotation nicht ange-
wandt: 

In generale la rotazione non si applica: 

- bei Direktvergaben bis zu 5.000 Euro; - per affidamenti diretti infra 5.000 euro; 

- in ausreichend und angemessen vom 
EPV in einem eigenen Bericht begründe-
ten Ausnahmefällen. Diese Begründung 
muss notwendigerweise alle drei nachste-
hend aufgeführten Kriterien berücksichti-
gen: 

- in casi eccezionali debitamente e adegua-
tamente motivati in apposita relazione da 
parte del RUP. Tale motivazione deve ne-
cessariamente tenere conto, argomen-
tando, di tutti e tre i criteri sottoelencati: 

• die besondere Marktstruktur, 
• das Fehlen von Alternativen, 
• der Zufriedenheitsgrad bei Abschluss 

des vorhergehenden 

•  la particolare struttura del mercato; 
• l’effettiva assenza di alternative; 
• il grado di soddisfazione maturato a 

conclusione del precedente rapporto 
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Vertragsverhältnisses, aufgrund der er-
wiesenen Zuverlässigkeit des Wirt-
schaftsteilnehmers und seiner Eignung 
zur Erbringung von Leistungen im Ein-
klang mit dem erwarteten wirtschaftli-
chen und qualitativen Niveau.  

contrattuale, in base alla dimostrata af-
fidabilità dell’operatore economico e 
alla sua idoneità a fornire prestazioni 
coerenti con il livello economico e qua-
litativo atteso. 

Die besondere Marktstruktur und das 
tatsächliche Fehlen von Alternativen 
kann durch die Veröffentlichung einer 
Bekanntmachung einer Markterhebung 
offen für alle Wirtschaftsteilnehmer fest-
gestellt werden. Der ausscheidende 
Auftragnehmer kann ebenfalls sein Inte-
resse kundtun, sofern er von seiner vor-
herigen Erfahrung nicht profitiert und im-
mer unter Berücksichtigung des Grund-
satzes des Ergebnisses. 

La particolare struttura del mercato e l’ef-
fettiva assenza di alternative può essere 
accertata tramite la pubblicazione di un 
avviso di indagine di mercato aperta a tutti 
gli operatori economici. L’affidatario 
uscente potrà altresì manifestare il proprio 
interesse, purché non possa avvantag-
giarsi della rendita di posizione e sempre 
nel rispetto del principio di risultato. 

Jedenfalls darf die Anwendung des Rotati-
onsprinzips nicht durch ungerechtfertigte 
oder instrumentelle Berechnungsmethoden 
des geschätzten Auftragswerts umgangen 
werden, durch abwechselnde Direktvergaben 
an dieselben Wirtschaftsteilnehmer, durch 
Vergaben, die ohne angemessene Rechtfer-
tigung an Wirtschaftsteilnehmer ergehen, für 
die das Vergabeverbot gilt. 

In ogni caso, l’applicazione del principio di ro-
tazione non può essere aggirata mediante ri-
corso a: ingiustificate o strumentali determina-
zioni del calcolo del valore stimato dell’appalto; 
alternanza sequenziale di affidamenti diretti 
agli stessi operatori economici; affidamenti di-
sposti, senza adeguata giustificazione, ad ope-
ratori economici riconducibili a quelli per i quali 
opera il divieto di affidamento. 

  

4. Überprüfung der Teilnahmeanforderun-
gen 

4. Verifica dei requisiti di partecipazione 

4.1. Direktvergaben an Wirtschaftsteilneh-
mer, die im telematischen Verzeichnis ein-
getragen sind. 

4.1 Affidamenti diretti a operatori economici 
iscritti all’elenco telematico. 

Bei Direktvergaben mit einem Betrag bis zu 
140.000 Euro für Dienstleistungen und Liefe-
rungen und 150.000 Euro für Bauleistungen 
an Wirtschaftsteilnehmer, die im telemati-
schen Verzeichnis gemäß Art. 27 Abs. 5 des 
LG Nr. 16/2015 eingetragen sind, sind die 
Vergabestellen von der Pflicht befreit, die 
Teilnahmeanforderungen gemäß den Artt. 
94, 95, und 100 des GvD Nr. 36/2023 zu 
überprüfen, unbeschadet der Möglichkeit, 
stichprobenartig oder im begründeten Zwei-
felsfall Kontrollen durchzuführen.  

Negli affidamenti diretti fino a 140.000 euro per 
servizi e forniture e 150.000 euro per lavori a 
operatori economici iscritti all’elenco telematico 
di cui all’art. 27, co. 5 della l.p. n. 16/2015 le 
stazioni appaltanti sono esonerate dall’obbligo 
di verificare i requisiti di partecipazione di cui 
agli artt. 94, 95 e 100 del d.lgs. n 36/2023, fatta 
salva la possibilità di svolgere controlli a cam-
pione o in caso di fondato dubbio.  

Spätestens vor Vertragsabschluss muss der 
Wirtschaftsteilnehmer der Vergabestelle die 
Erklärung über das Vorliegen der Teilnahme-
anforderungen vorlegen. Außerdem muss im 
Vertrag eine ausdrückliche Aufhebungsklau-
sel eingefügt werden, die von der Vergabe-
stelle geltend gemacht werden kann, falls im 
Nachhinein festgestellt wird, dass die Teil-
nahmeanforderungen nicht vorliegen. Dies 

Al più tardi prima della stipula del contratto, 
l’operatore economico deve rendere alla sta-
zione appaltante la dichiarazione sul possesso 
dei requisiti di partecipazione. Inoltre, nel con-
tratto dovrà essere inserita una clausola risolu-
tiva espressa che potrà essere invocata dalla 
stazione appaltante nel caso in cui successiva-
mente fosse accertato il mancato possesso dei 
requisiti di partecipazione. Resta in ogni caso 
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gilt unbeschadet der Anwendung von Art. 52 
Abs. 2 des GvD Nr. 36/2023. 

salva l’applicazione dell’art. 52, co. 2 del d.lgs. 
n. 36/2023. 

  

4.2 Direktvergaben an Wirtschaftsteilneh-
mer, die nicht im telematischen Verzeich-
nis gemäß Art. 27 Abs. 5 des LG Nr. 
16/2015 eingetragen sind. 

4.2 Affidamenti diretti a operatori economici 
non iscritti all’elenco telematico di cui 
all’art. 27, co. 5 della l.p. n. 16/2015. 

Bei Direktvergaben zwischen 40.000 Euro 
und 140.000 Euro für Dienstleistungen und 
Lieferungen bzw. 150.000 Euro für Bauleis-
tungen an Wirtschaftsteilnehmer, die nicht im 
telematischen Verzeichnis eingetragen sind, 
ist die Vergabestelle verpflichtet, vor Ver-
tragsabschluss die Teilnahmeanforderungen 
gemäß den Artikeln 94, 95 und 100 des GvD 
Nr. 36/2023 mittels FVOE 2.0 vollständig zu 
überprüfen. 

Negli affidamenti diretti tra 40.000 euro e infe-
riori a 140.000 euro per servizi e forniture ov-
vero a 150.000 euro per lavori a operatori eco-
nomici non iscritti all’elenco telematico la sta-
zione appaltante ha l’obbligo di verificare inte-
gralmente, prima della stipula, i requisiti di par-
tecipazione di cui agli artt. 94, 95 e 100 del 
d.lgs. n 36/2023 attraverso lo strumento del 
FVOE 2.0. 

Eine Ausnahme gilt für Direktvergaben unter 
40.000 EUR. Bei diesen Vergaben überprüft 
die Vergabestelle durch eine repräsentative 
Stichprobe zumindest auf jährlicher Basis 
mindestens sechs Prozent der Zuschlags-
empfänger. Hinsichtlich der durchzuführen-
den Kontrollen, in Bezug auf die in die Stich-
probe fallenden Zuschlagsempfänger, sind 
die nachfolgenden Vereinfachungen vorge-
sehen: 

È prevista una deroga per gli affidamenti diretti 
di importo inferiore a 40.000 euro. Per tali affi-
damenti la stazione appaltante verifica, almeno 
su base annuale, un campione rappresentativo 
non inferiore al sei per cento dei soggetti affi-
datari. Relativamente ai controlli da effettuare 
sul campione di aggiudicatari così individuato, 
sono previste le seguenti ulteriori semplifica-
zioni: 

a) für die Vergaben von Bauleistungen, Lie-
ferungen oder Dienstleistungen mit ei-
nem Betrag unter 20.000 Euro überprüft 
die Vergabestelle die ordnungsgemäße 
Entrichtung der Sozialvorsorgebeiträge 
(z.B. über den DURC), die Erfüllung der 
etwaig vorgesehenen besonderen Anfor-
derungen, die berufliche Eignung gemäß 
Art. 100 Abs. 1 Buchst. a) des GvD Nr. 
36/2023 sowie, sofern es sich um eine 
Tätigkeit handelt, die dem Risiko einer 
Unterwanderung durch die Mafia beson-
ders ausgesetzt ist gemäß Art. 1 Abs. 53 
des G. Nr. 190/2012, die Eintragung bzw. 
die Anfrage um Eintragung in die White 
List;  

a) per affidamenti di lavori, forniture o servizi 
di importo inferiore a 20.000 euro, la sta-
zione appaltante procede alla verifica della 
regolarità contributiva (ad es. attraverso il 
DURC), del possesso dei requisiti speciali 
eventualmente previsti, dell’idoneità pro-
fessionale di cui all’art. 100, co. 1, lett. a) 
del d.lgs. n. 36/2023 nonché, laddove trat-
tasi di attività particolarmente esposta al ri-
schio di infiltrazioni mafiose ex art. 1, co. 
53 della l. n. 190/2012, dell’iscrizione ov-
vero della richiesta di iscrizione nella white 
list; 

b) für die Vergaben von Bauleistungen, Lie-
ferungen oder Dienstleistungen mit ei-
nem Betrag ab 20.000 Euro und unter 
40.000 Euro überprüft die Vergabestelle 
die Erfüllung der allgemeinen Anforde-
rungen gemäß Artt. 94 und 95 des GvD 
Nr. 36/2023, die Erfüllung der etwaig vor-
gesehenen besonderen Anforderungen, 
die berufliche Eignung gemäß Art. 100 
Abs. 1 Buchst. a) des GvD Nr. 36/2023 
sowie, sofern es sich um eine Tätigkeit 

b) per affidamenti di lavori, forniture o servizi 
di importo pari o superiore a 20.000 euro e 
inferiore a 40.000 euro, la stazione appal-
tante procede alla verifica del possesso dei 
requisiti di ordine generale di cui agli artt. 
94 e 95 del d.lgs. n. 36/2023, del possesso 
dei requisiti speciali eventualmente previ-
sti, dell’idoneità professionale di cui all’art. 
100, co. 1, lett. a) del d.lgs. n. 36/2023 non-
ché, laddove trattasi di attività particolar-
mente esposta al rischio di infiltrazioni 
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handelt, die dem Risiko einer Unterwan-
derung durch die Mafia besonders aus-
gesetzt ist gemäß Art. 1 Abs. 53 des G. 
Nr. 190/2012, die Eintragung bzw. die 
Anfrage zur Eintragung in die White List. 

mafiose ex art. 1, co. 53 della l. n. 
190/2012, dell’iscrizione ovvero della ri-
chiesta di iscrizione nella white list. 

In jedem Fall muss der Wirtschaftsteilnehmer 
der Vergabestelle spätestens vor Vertragsab-
schluss die Erklärung über die Erfüllung der 
Teilnahmeanforderungen vorlegen. Außer-
dem muss im Vertrag eine ausdrückliche Auf-
hebungsklausel eingefügt werden, die von 
der Vergabestelle geltend gemacht werden 
kann, falls Im Nachhinein festgestellt wird, 
dass die Teilnahmeanforderungen nicht vor-
liegen. Dies gilt unbeschadet der Anwendung 
von Art. 52 Abs. 2 des GvD Nr. 36/2023. 

In ogni caso, l’operatore economico, al più tardi 
prima della stipula del contratto, deve rendere 
alla stazione appaltante la dichiarazione sul 
possesso dei requisiti di partecipazione. Inol-
tre, nel contratto stipulato, dovrà essere inse-
rita una clausola risolutiva espressa che potrà 
essere invocata dalla stazione appaltante nel 
caso in cui successivamente fosse accertato il 
mancato possesso dei requisiti di partecipa-
zione. Resta comunque salva l’applicazione 
dell’art. 52, co. 2 del d.lgs. n. 36/2023. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 
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